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1. Was Daniel a prophet? 

  ב פרק -  דניאל

נַת( א) תַיִם וּבִשְׁ כוּת שְׁ מַלְׁ נֶצַר לְׁ בֻכַדְׁ נֶצַר חָלַם נְׁ בֻכַדְׁ פָעֶם חֲלֹמוֹת נְׁ נָתוֹ רוּחוֹ וַתִתְׁ תָה וּשְׁ יְׁ ( ב) :עָלָיו נִהְׁ
ֹּאמֶר ֹּא הַמֶלֶךְ וַי ר טֻמִים לִקְׁ לָאַשָפִים לַחַרְׁ פִים וְׁ כַשְׁ לַמְׁ דִים וְׁ לַכַשְׁ הַגִיד וְׁ תָיו לַמֶלֶךְ לְׁ דוּ וַיָבֹּאוּ חֲלֹמֹּ  וַיַעַמְׁ

נֵי ֹּאמֶר( ג) :הַמֶלֶךְ לִפְׁ תִי חֲלוֹם הַמֶלֶךְ לָהֶם וַי רוּ( ד) :הַחֲלוֹם אֶת לָדַעַת רוּחִי וַתִפָעֶם חָלָמְׁ דַבְׁ  וַיְׁ
דִים כָא אֲרָמִית לַמֶלֶךְ הַכַשְׁ מִין מַלְׁ עָלְׁ מָא מַראֱ  חֱיִי לְׁ דָךְ לעבדיך חֶלְׁ עַבְׁ רָא לְׁ חַוֵּא וּפִשְׁ כָא עָנֵה( ה) :נְׁ  מַלְׁ

אָמַר דָאֵי לכשדיא וְׁ כַשְׁ תָא לְׁ דָא מִנִי מִלְׁ עוּנַנִי לָא הֵן אַזְׁ הוֹדְׁ מָא תְׁ רֵהּ חֶלְׁ דוּן הַדָמִין וּפִשְׁ עַבְׁ  וּבָתֵיכוֹן תִתְׁ
וָלִי שָמוּן נְׁ הֵן( ו) :יִתְׁ מָא וְׁ רֵהּ חֶלְׁ הַחֲוֹן וּפִשְׁ נָן תְׁ בָה מַתְׁ בִזְׁ לוּן שַגִיא וִיקָר וּנְׁ קַבְׁ מָא לָהֵן קֳדָמָי מִן תְׁ  חֶלְׁ

רֵהּ יָנוּת עֲנוֹ( ז) :הַחֲוֹנִי וּפִשְׁ רִין תִנְׁ אָמְׁ כָא וְׁ מָא מַלְׁ דוֹהִי יֵאמַר חֶלְׁ עַבְׁ רָה לְׁ הַחֲוֵה וּפִשְׁ כָא עָנֵה( ח) :נְׁ  מַלְׁ
אָמַר תוּן עִדָנָא דִי אֲנָה יָדַע יַצִיב מִן וְׁ נִין אַנְׁ דָא דִי חֲזֵיתוֹן דִי קֳבֵל כָל זָבְׁ תָא מִנִי אַזְׁ  הֵן דִי( ט) :מִלְׁ
מָא עֻנַנִי לָא חֶלְׁ הוֹדְׁ כוֹן הִיא חֲדָה תְׁ בָה וּמִלָה דָתְׁ חִיתָה כִדְׁ תוּן הזמנתון וּשְׁ מִנְׁ דְׁ מֵאמַר הִזְׁ  דִי עַד קָדָמַי לְׁ
תַנֵא עִדָנָא מָא לָהֵן יִשְׁ דַע לִי אֱמַרוּ חֶלְׁ אִנְׁ רֵהּ דִי וְׁ הַחֲוֻנַנִי פִשְׁ דָאֵי כשדיא עֲנוֹ( י) :תְׁ כָא קֳדָם כַשְׁ  מַלְׁ

רִין אָמְׁ תָא עַל אֲנָש אִיתַי לָא וְׁ כָא מִלַת דִי יַבֶשְׁ הַחֲוָיָה יוּכַל מַלְׁ שַלִיט רַב מֶלֶךְ כָל דִי קֳבֵל כָל לְׁ  מִלָה וְׁ
נָה אֵל לָא כִדְׁ כָל שְׁ טֹּם לְׁ אָשַף חַרְׁ דָי וְׁ כַשְׁ תָא( יא) :וְׁ כָה דִי וּמִלְׁ אָחֳרָן יַקִירָה שָאֵל מַלְׁ  דִי אִיתַי לָא וְׁ
חַוִּנַהּ כָא קֳדָם יְׁ הוֹן דִי אֱלָהִין לָהֵן מַלְׁ דָרְׁ רָא עִם מְׁ נָה קֳבֵל כָל( יב) :אִיתוֹהִי לָא בִשְׁ כָא דְׁ נַס מַלְׁ צַף בְׁ  וּקְׁ
הוֹבָדָה וַאֲמַר שַגִיא כֹּל לְׁ דָתָא( יג) :בָבֶל חַכִימֵי לְׁ קַת וְׁ חַכִימַיָא נֶפְׁ לִין וְׁ קַטְׁ עוֹ מִתְׁ רוֹהִי דָנִיֵאל וּבְׁ חַבְׁ  וְׁ

טָלָה קְׁ הִתְׁ עֵם עֵטָא הֲתִיב דָנִיֵאל בֵאדַיִן( יד) פ: לְׁ יוֹךְ וּטְׁ אַרְׁ כָא דִי טַבָחַיָא רַב לְׁ פַק ידִ  מַלְׁ קַטָלָה נְׁ  לְׁ
חַכִימֵי אָמַר עָנֵה( טו) :בָבֶל לְׁ יוֹךְ וְׁ אַרְׁ כָא דִי שַלִיטָא לְׁ פָה דָתָא מָה עַל מַלְׁ צְׁ הַחְׁ כָא קֳדָם מִן מְׁ  אֱדַיִן מַלְׁ

תָא יוֹךְ הוֹדַע מִלְׁ דָנִיֵאל אַרְׁ דָנִיֵאל( טז) :לְׁ עָה עַל וְׁ כָא מִן וּבְׁ מָן דִי מַלְׁ תֵן זְׁ רָא לֵהּ יִנְׁ הַחֲוָיָה וּפִשְׁ כָא לְׁ מַלְׁ : לְׁ
תֵהּ דָנִיֵאל אֱדַיִן( יז) פ בַיְׁ יָה אֲזַל לְׁ לַחֲנַנְׁ יָה מִישָאֵל וְׁ רוֹהִי וַעֲזַרְׁ תָא חַבְׁ רַחֲמִין( יח) :הוֹדַע מִלְׁ עֵא וְׁ מִבְׁ  מִן לְׁ

מַיָא אֱלָהּ קֳדָם נָה רָזָה עַל שְׁ דוּן לָא דִי דְׁ הֹּבְׁ רוֹהִי דָנִיֵאל יְׁ חַבְׁ אָר עִם וְׁ דָנִיֵאל אֱדַיִן( יט) :בָבֶל חַכִימֵי שְׁ  לְׁ
וָא חֶזְׁ יָא דִי בְׁ מַיָא לֶאֱלָהּ בָרִךְ דָנִיֵאל אֱדַיִן גֲלִי רָזָה לֵילְׁ אָמַר דָנִיֵאל עָנֵה( כ) :שְׁ מֵהּ לֶהֱוֵא וְׁ  אֱלָהָא דִי שְׁ
בָרַךְ מָא מִן מְׁ עַד עָלְׁ מָא וְׁ תָא דִי עָלְׁ מְׁ תָא חָכְׁ בוּרְׁ הוּא( כא) :הִיא לֵהּ דִי וּגְׁ נֵא וְׁ הַשְׁ נַיָא עִדָנַיָא מְׁ זִמְׁ  וְׁ

דֵה הַעְׁ כִין מְׁ הָקֵים מַלְׁ כִין וּמְׁ תָא יָהֵב מַלְׁ מְׁ חַכִימִין חָכְׁ עָא לְׁ דְׁ עֵי וּמַנְׁ יָדְׁ  עַמִיקָתָא גָלֵא הוּא( כב) :בִינָה לְׁ
רָתָא סַתְׁ הוֹרָא ונהירא בַחֲשוֹכָא מָה יָדַע וּמְׁ רֵא עִמֵהּ וּנְׁ הוֹדֵא אֲבָהָתִי אֱלָהּ לָךְ( כג) :שְׁ שַבַח מְׁ  דִי אֲנָה וּמְׁ

תָא מְׁ תָא חָכְׁ בוּרְׁ תְׁ  וּגְׁ הַבְׁ עַן לִי יְׁ תַנִי וּכְׁ עֵינָא דִי הוֹדַעְׁ כָא מִלַת דִי מִנָךְ בְׁ תֶנָא מַלְׁ נָה קֳבֵל כָל( כד) :הוֹדַעְׁ  דְׁ
יוֹךְ עַל עַל דָנִיֵאל כָא מַנִי דִי אַרְׁ הוֹבָדָה מַלְׁ חַכִימֵי לְׁ כֵן אֲזַל בָבֶל לְׁ חַכִימֵי לֵהּ אֲמַר וְׁ הוֹבֵד אַל בָבֶל לְׁ  תְׁ
נִי כָא קֳדָם הַעֵלְׁ רָא מַלְׁ כָא וּפִשְׁ מַלְׁ יוֹךְ אֱדַיִן( כה) ס: אֲחַוֵּא לְׁ הָלָה אַרְׁ בְׁ הִתְׁ עֵל בְׁ דָנִיֵאל הַנְׁ כָא קֳדָם לְׁ  מַלְׁ

כֵן כַחַת דִי לֵהּ אֲמַר וְׁ בַר הַשְׁ נֵי מִן גְׁ הוּד דִי גָלוּתָא בְׁ רָא דִי יְׁ כָא פִשְׁ מַלְׁ הוֹדַע לְׁ כָא עָנֵה( כו) :יְׁ אָמַר מַלְׁ  וְׁ
דָנִיֵאל מֵהּ דִי לְׁ שַאצַר שְׁ טְׁ הוֹדָעֻתַנִי כָהֵל הַאִיתָךְ האיתיך בֵלְׁ מָא לְׁ רֵהּ חֲזֵית דִי חֶלְׁ  דָנִיֵאל עָנֵה( כז) :וּפִשְׁ

כָא קֳדָם אָמַר מַלְׁ כָא דִי רָזָה וְׁ פִין חַכִימִין לָא שָאֵל מַלְׁ טֻמִין אָשְׁ רִין חַרְׁ לִין גָזְׁ הַחֲוָיָה יָכְׁ כָא לְׁ מַלְׁ ( כח) :לְׁ
רַם מַיָא אֱלָהּ אִיתַי בְׁ הוֹדַע רָזִין גָלֵא בִשְׁ כָא וְׁ מַלְׁ נֶצַר לְׁ בוּכַדְׁ אַחֲרִית לֶהֱוֵא דִי מָה נְׁ מָךְ יוֹמַיָא בְׁ וֵי חֶלְׁ חֶזְׁ  וְׁ

בָךְ עַל רֵאשָךְ כְׁ נָה מִשְׁ תְׁ  אנתה( כט) פ: הוּא דְׁ כָא אַנְׁ יוֹנָךְ מַלְׁ בָךְ עַל רַעְׁ כְׁ לִקוּ מִשְׁ  אַחֲרֵי לֶהֱוֵא דִי מָה סְׁ
נָה גָלֵא דְׁ עָךְ רָזַיָא וְׁ מָה לָא וַאֲנָה( ל) :לֶהֱוֵא דִי מָה הוֹדְׁ חָכְׁ נָה רָזָא חַיַיָא כָל מִן בִי אִיתַי דִי בְׁ  לִי גֱלִי דְׁ
רַת עַל לָהֵן רָא דִי דִבְׁ כָא פִשְׁ מַלְׁ עוּן לְׁ הוֹדְׁ יוֹנֵי יְׁ רַעְׁ בָךְ וְׁ דַע לִבְׁ תְׁ  אנתה( לא) :תִנְׁ כָא אַנְׁ תָ  חָזֵה מַלְׁ  וַאֲלוּ הֲוַיְׁ

לֵם מָא שַגִיא חַד צְׁ זִיוֵהּ רַב דִכֵן צַלְׁ לָךְ קָאֵם יַתִיר וְׁ קָבְׁ רֵוֵהּ לְׁ חִיל וְׁ מָא הוּא( בל) :דְׁ הַב דִי רֵאשֵהּ צַלְׁ  דְׁ
רָעוֹהִי חֲדוֹהִי טָב סַף דִי וּדְׁ עוֹהִי כְׁ כָתֵהּ מְׁ יַרְׁ חָש דִי וְׁ זֶל דִי שָקוֹהִי( לג) :נְׁ לוֹהִי פַרְׁ הֵין מנהון רַגְׁ  דִי מִנְׁ

זֶל הֵין ומנהון פַרְׁ תָ  חָזֵה( לד) :חֲסַף דִי וּמִנְׁ זֶרֶת דִי עַד הֲוַיְׁ גְׁ חָת בִידַיִן לָא דִי אֶבֶן הִתְׁ מָא וּמְׁ צַלְׁ  עַל לְׁ
לוֹהִי לָא דִי רַגְׁ זְׁ פָא פַרְׁ חַסְׁ הַדֵקֶת וְׁ לָא כַחֲדָה דָקוּ בֵאדַיִן( לה) :הִמוֹן וְׁ זְׁ פָא פַרְׁ חָשָא חַסְׁ פָא נְׁ דַהֲבָא כַסְׁ  וְׁ

עוּר וַהֲווֹ רֵי מִן כְׁ שָא קַיִט אִדְׁ כָל רוּחָא הִמוֹן וּנְׁ תֲכַח לָא אֲתַר וְׁ הוֹן הִשְׁ נָא לְׁ אַבְׁ חָת דִי וְׁ מָא מְׁ צַלְׁ  הֲוָת לְׁ
טוּר לָת רַב לְׁ עָא כָל וּמְׁ נָה( לו) :אַרְׁ מָא דְׁ רֵהּ חֶלְׁ כָא קֳדָם נֵאמַר וּפִשְׁ תְׁ  אנתה( לז) :מַלְׁ כָא אַנְׁ  מֶלֶךְ מַלְׁ

כַיָא מַיָא אֱלָהּ דִי מַלְׁ כוּתָא שְׁ נָא מַלְׁ פָא חִסְׁ תָקְׁ הַב וִיקָרָא וְׁ כָל( לח) :לָךְ יְׁ רִין דארין דִי וּבְׁ נֵי דָיְׁ  אֲנָשָא בְׁ
עוֹף בָרָא חֵיוַת מַיָא וְׁ הַב שְׁ טָךְ בִידָךְ יְׁ לְׁ הַשְׁ הוֹן וְׁ כָלְׁ תְׁ  אנתה בְׁ רָךְ( לט) :דַהֲבָא דִי רֵאשָה הוּא אַנְׁ  וּבָתְׁ

קוּם כוּ תְׁ כוּ מִנָךְ אֲרַע ארעא אָחֳרִי מַלְׁ לִיתָאָה תליתיא וּמַלְׁ חָשָא דִי אָחֳרִי תְׁ לַט דִי נְׁ כָל תִשְׁ עָא בְׁ  :אַרְׁ
כוּ( מ) בִיעָאָה רביעיה וּמַלְׁ לָא תַקִיפָה תֶהֱוֵא רְׁ זְׁ פַרְׁ לָא דִי קֳבֵל כָל כְׁ זְׁ הַדֵק פַרְׁ חָשֵל מְׁ לָא כֹּלָא וְׁ זְׁ פַרְׁ  דִי וּכְׁ

רָעַע תֵרֹּעַ  תַדִק אִלֵין כָל מְׁ דִי( מא) :וְׁ תָה וְׁ לַיָא חֲזַיְׁ עָתָא רַגְׁ בְׁ אֶצְׁ הֵן מנהון וְׁ  ומנהון פֶחָר דִי חֲסַף מִנְׁ
הֵין זֶל וּמִנְׁ כוּ פַרְׁ לִיגָה מַלְׁ תָא וּמִן תֶהֱוֵה פְׁ בְׁ לָא דִי נִצְׁ זְׁ תָה דִי קֳבֵל כָל בַהּ  לֶהֱוֵא פַרְׁ לָא חֲזַיְׁ זְׁ עָרַב פַרְׁ  מְׁ
עָת( מב) :טִינָא בַחֲסַף בְׁ אֶצְׁ לַיָא וְׁ הֵיןמִ  מנהון רַגְׁ זֶל נְׁ הֵין ומנהון פַרְׁ צָת מִן חֲסַף וּמִנְׁ כוּתָא קְׁ  תֶהֱוֵה מַלְׁ

בִירָה תֶהֱוֵה וּמִנַהּ תַקִיפָה דִי די( מג) :תְׁ תָ  וְׁ לָא חֲזַיְׁ זְׁ עָרַב פַרְׁ בִין טִינָא בַחֲסַף מְׁ עָרְׁ רַע לֶהֱוֹן מִתְׁ  אֲנָשָא בִזְׁ
לָא קִין לֶהֱוֹן וְׁ נָה דָבְׁ נָה עִם דְׁ דִי הֵא דְׁ לָא כְׁ זְׁ עָרַב לָא פַרְׁ פָא עִם מִתְׁ יוֹמֵיהוֹן( מד) :חַסְׁ כַיָא דִי וּבְׁ  אִנוּן מַלְׁ

קִים מַיָא אֱלָהּ יְׁ כוּ שְׁ מִין דִי מַלְׁ עָלְׁ חַבַל לָא לְׁ כוּתָה תִתְׁ עַם וּמַלְׁ בִק לָא אָחֳרָן לְׁ תְׁ תָסֵיף תַדִק תִשְׁ   כָל וְׁ
וָתָא אִלֵין כְׁ הִיא מַלְׁ קוּם וְׁ מַיָא תְׁ עָלְׁ תָ  דִי קֳבֵל כָל( מה) :לְׁ זֶרֶת מִטוּרָא דִי חֲזַיְׁ גְׁ  בִידַיִן לָא דִי אֶבֶן אִתְׁ

הַדֵקֶת לָא וְׁ זְׁ חָשָא פַרְׁ פָא נְׁ פָא חַסְׁ דַהֲבָא כַסְׁ כָא הוֹדַע רַב אֱלָהּ וְׁ מַלְׁ נָה אַחֲרֵי לֶהֱוֵא דִי מָה לְׁ יַצִיב דְׁ  וְׁ
מָא הֵימַן חֶלְׁ רֵהּ וּמְׁ כָא בֵאדַיִן( מו) פ: פִשְׁ נֶצַר מַלְׁ בוּכַדְׁ פַל נְׁ פוֹהִי עַל נְׁ דָנִיֵאל אַנְׁ גִד וּלְׁ חָה סְׁ חִין וּמִנְׁ נִיחֹּ  וְׁ

נַסָכָה אֲמַר כָא עָנֵה( מז) :לֵהּ לְׁ דָנִיֵאל מַלְׁ אָמַר לְׁ שֹּט מִן וְׁ כִין וּמָרֵא אֱלָהִין אֱלָהּ הוּא אֱלָהֲכוֹן דִי קְׁ  מַלְׁ
גָלֵה תָ  דִי רָזִין וְׁ כֵלְׁ לֵא יְׁ מִגְׁ נָה רָזָה לְׁ כָא אֱדַיִן( מח) :דְׁ דָנִיֵאל מַלְׁ נָן רַבִי לְׁ בָן וּמַתְׁ רְׁ הַב שַגִיאָן רַבְׁ  לֵהּ יְׁ
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טֵהּ לְׁ הַשְׁ דִינַת כָל עַל וְׁ רַב בָבֶל מְׁ נִין וְׁ דָנִיֵאל( מט) :בָבֶל חַכִימֵי כָל עַל סִגְׁ עָא וְׁ כָא מִן בְׁ  עַל וּמַנִי מַלְׁ
תָא דִינַת דִי עֲבִידְׁ רַךְ בָבֶל מְׁ שַדְׁ גוֹ וַעֲבֵד מֵישַךְ לְׁ דָנִיֵאל נְׁ רַע וְׁ כָא בִתְׁ  פ: מַלְׁ

Daniel – Chapter 2 

1 Now in the second year of Nebuchadnezzar's reign, Nebuchadnezzar dreamed dreams, and 
his spirit was troubled, and his sleep was interrupted.   2 And the king commanded to 
summon the necromancers, the astrologers, the sorcerers, and the Chaldeans to tell the king 
his dreams, and they came and stood before the king. 3 And the king said to them, "I 
dreamed a dream, and my spirit is troubled to know the dream." 4 Then the Chaldeans 
spoke to the king in Aramaic, "May the king live forever! Tell your servants the dream, and 
we shall tell the interpretation." 5 The king replied and said to the Chaldeans, "The matter 
has escaped me. If you do not let me know the dream and its meaning, you shall be torn 
limb from limb, and your houses shall be made into a dungheap. 6 But if you tell the dream 
and its meaning, you will receive gifts and lavish presents and great honor from me; but tell 
me the dream and its meaning." 7 They replied a second time and said, "Let the king tell the 
dream to his servants, and we shall tell the meaning." 8 The king replied and said, "In truth, I 
know that this time you are doomed because you see that the matter has escaped me. 9 For 
if you do not tell me the dream, there is but one law for you, or if you have prepared 
yourselves to say before me a false and corrupt word, until the time changes . but tell me 
the dream, and I shall know that you will tell me its meaning." 10 The Chaldeans replied 
before the king and said, "There is no man on the earth who can declare the king's word; 
because no great and powerful king has asked such a thing of any necromancer, astrologer, 
or Chaldean. 11 And the matter that the king asks is difficult, and there is no other who can 
tell it before the king but the angels, whose dwelling is not with people." 12 In view of this, 
the king was in great wrath and anger and ordered to destroy all the wise men of Babylon. 
13 And a decree was issued, and the wise men were being slain, and Daniel and his 
colleagues were sought to be slain. 14 Then Daniel answered with counsel and good sense 
to Arioch, the king's chief executioner, who had gone out to slay the wise men of Babylon. 
15 He replied and said to Arioch, the king's ruler, "Why was the decree issued so hastily from 
before the king?" Then Arioch made the matter known to Daniel. 16 Then Daniel entered 
and requested of the king that time be given him, and the interpretation would be told to 
the king. 17 Then Daniel went home and let his colleagues, Hananiah, Mishael, and Azariah, 
know of the matter. 18 And to pray and beg of the God of heaven about this secret, that 
Daniel and his colleagues should not perish with the remaining wise men of Babylon. 19 
Then the secret was revealed to Daniel in the vision of the night; then Daniel blessed the 
God of heaven. 20 Daniel spoke up and said, "May the Name of God be blessed from 
everlasting even to everlasting, to Whom are wisdom and might. 21 And He changes the 
times and the seasons, He removes kings and sets up kings; He grants wisdom to the wise 
and knowledge to those who know understanding. 22 He reveals the profound and secret 
things; He knows what is in the dark, and light dwells with Him. 23 To You, O God of my 
forefathers, I give thanks and praise, for You have given me wisdom and might, and now You 
have let me know what I requested of You, for the matter of the king You have let me 
know." 24 In view of this, Daniel came in to Arioch, whom the king had appointed to destroy 
the wise men of Babylon. He went, and so he said to him, "Do not destroy the wise men of 
Babylon! Bring me in before the king, and I shall tell the king the interpretation." 25 Then 
Arioch brought Daniel in before the king in haste, and so he said to him, that "I have found a 
man of the exiles of Judea who will let the king know the interpretation." 26 The king spoke 
up and said to Daniel, whose name was Belteshazzar, "Do you have the ability to tell me the 
dream that I have seen and its interpretation?" 27 Daniel answered the king and said, "The 
secret that the king asks, no wise men, astrologers, necromancers, or demonologists can tell 
the king. 28 But there is a God in heaven Who reveals secrets, and He lets King 
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Nebuchadnezzar know what will be at the end of days; that is your dream and the visions of 
your head on your bed. 29 You, O king, your thoughts came while on your bed, what will be 
after this, and the Revealer of secrets lets you know what will be. 30 And I-not with wisdom 
that I possess more than all living, did He reveal this secret to me, but in order that they 
should let the king know the interpretation, and you should know the thoughts of your 
heart. 31 O King, you were watching, and behold, one great image, an image which had a 
large base and with unusual splendor, was standing opposite you, and its form was 
frightening. 32 That image had a head of fine gold, its breast and its arms were of silver, its 
belly and thighs were of copper. 33 Its legs were of iron, and its feet were partly of iron and 
partly of clay. 34 You were watching until one stone was hewn without hands, and it struck 
the image on its feet of iron and clay and crumbled them. 35 Then the iron, the clay, the 
copper, the silver, and the gold crumbled together, and they were like chaff from the 
threshing floors of the summer, and the wind carried them off, and no place was found for 
them, and the stone that struck the image became a huge mountain and filled the entire 
earth. 36 This is the dream, and its interpretation we shall recite before the king. 37 You, O 
King, the King of kings, the God of heaven gave you a strong, powerful, and prominent 
kingdom. 38 And wherever people, wild beasts, and birds of the sky dwell, He has given into 
your hand and has given you dominion over them all. You are the head of gold. 39 And after 
you will arise another kingdom lower than you, and another-a third kingdom- of copper, 
which will rule over the entire earth. 40 And a fourth kingdom will be strong as iron, for iron 
crumbles and flattens everything, and like iron, which shatters all these, it will crumble and 
shatter. 41 And what you saw, the feet and the toes-which were partly of potter's clay and 
partly of iron-so it will be a divided kingdom, and in it will be some of the strength of iron, in 
view of what you saw iron mixed with clay. 42 And the toes of the feet were partly iron and 
partly clay, for part of the kingdom will be strong and part of it will be broken. 43 And what 
you saw, iron mixed with clay, [connotes] that they will mingle with the seed of men, but 
they will not cleave one to the other, as iron does not mix with clay. 44 And in the days of 
these kings, the God of heaven will set up a kingdom forever, it will not be destroyed, and 
the kingdom will not be left to another people; it will crumble and destroy all these 
kingdoms, and it will stand forever. 45 Just as you saw that from the mountain a stone was 
hewn without hands, and it crumbled the iron, the copper, the clay, the silver, and the gold. 
The great God has let the king know what will be after this, and the dream is true, and its 
interpretation is reliable." 46 Then King Nebuchadnezzar fell on his face and prostrated 
himself before Daniel, and he ordered to offer up a meal-offering and libations to bring him 
satisfaction. 47 The king replied to Daniel and said, "Truly, your God is the God of the gods 
and the Master of the kings, and He reveals secrets, being that you were able to reveal this 
secret. 48 Then the king elevated Daniel and gave him many great gifts and gave him 
dominion over all the capital cities of Babylon, and he was the chief prefect over all the wise 
men of Babylon. 49 And Daniel requested of the king, and he appointed, over the affairs of 
the capital cities of Babylon, Shadrach, Meshach, and Abed-nego; and Daniel was in the 
king's gate. 

  י פרק -שם 

רָאִיתִי( ז) בַדִי דָנִיֵאל אֲנִי וְׁ אָה אֶת לְׁ הָאֲנָשִים הַמַרְׁ ֹּא עִמִי הָיוּ אֲשֶר וְׁ אָה אֶת רָאוּ ל  חֲרָדָה אֲבָל הַמַרְׁ
דֹּלָה לָה גְׁ חוּ עֲלֵיהֶם נָפְׁ רְׁ הֵחָבֵא וַיִבְׁ  :בְׁ

Ibid- Chapter 10 

(7) And I, Daniel, alone saw the vision, but the men who were with me did not see the vision, 
but a great quaking fell upon them, and they fled into hiding. 
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  שם -י "רש

 :ל הם חגי זכריה ומלאכי"ארז - והאנשים אשר היו עמי( ז)

Rashi  - ad loc. 

but the men who were with me: Our Sages said that they were Haggai, Zechariah, and 
Malachi. 

 

2. When did the Age of Prophecy end? 

 מסכת סנהדרין דף יא עמוד א  -תלמוד בבלי 

ואף על , נסתלקה רוח הקודש מישראל –משמתו נביאים האחרונים חגי זכריה ומלאכי : תנו רבנן
 פי כן היו משתמשין בבת קול

Babylonian Talmud – Tractate Sanhedrin 11a 

Our Sages taught: Once the last prophets, Chaggai, Zecharia and Malachi, died – the holy 
spirit removed from Israel, nevertheless they used the bat kol… 

 מסכת בבא בתרא דף יב  -שם 

הנביאים וניתנה ניטלה נבואה מן , מיום שחרב בית המקדש: אמר רבי אבדימי דמן חיפה
ניטלה נבואה מן הנביאים וניתנה לשוטים , מיום שחרב בית המקדש: ר יוחנן"א…לחכמים

 .ולתינוקות

Ibid - Tractate Baba Batra 12a/b 

R’ Avdimi of Haifa said: from the day that the Temple was destroyed, prophecy was taken 
from the prophets and given to the wise…R’ Yochanan said: from the day that the Temple 
was destroyed, prophecy was taken from the prophets and given to fools and little children. 

 פרק ל  - (ליינר)סדר עולם רבה 

דו תשבר וכעמ' ועמד מלך גבור וגו, (דניאל ח כא)הוא המלך הראשון ' והצפיר והשעיר מלך יון וגו
עד כאן היו הנביאים מתנבאים , ב שנה"הוא אלכסנדרוס מקדון שמלך י, (יא ג/ דניאל/שם )' וגו

  (משלי כב יז)נך ושמע דברי חכמים הט אז, מכאן ואילך, ברוח הקדש

Seder Olam Raba – Chapter  30 

 “And the rough he-goat is the king of Greece…he is the first king” (Daniel 8:21) “And a 
mighty king shall stand up…and when he shall stand up his kingdom shall be broken” (Daniel 
11:3-4). This is Alexander of Macedonia, who reigned for twelve years. Until then the 
prophets prophesied with the divine spirit; from this time onward “incline your ear and hear 
the words of the wise” (Mishle 22:17)   

 מסכת בבא בתרא דף יב עמוד א  -תלמוד בבלי 

. ניטלה נבואה מן הנביאים וניתנה לחכמים, מיום שחרב בית המקדש: אמר רבי אבדימי דמן חיפה
אמר . מן החכמים לא ניטלה, יםאף על פי שניטלה מן הנביא: הכי קאמר? אטו חכם לאו נביא הוא

קטן נתלה : הוי אומר? מי נתלה במי, ונביא לבב חכמה: שנאמר, וחכם עדיף מנביא: אמימר
 .בגדול
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Babylonian Talmud – Tractate  Baba Batra 12a 

Rabbi Avdimi from Haifa says: From the day that the Temple was destroyed prophecy was 
taken from the prophets and given to the Sages. Is that to say that a Sage is not a 
prophet? This is what he is saying: Even though prophecy was taken from the prophets, it 
was not taken from the Sages. Ameimar said: And a Sage is greater than a prophet, as it is 
stated: “So teach the number of our days, so that we shall acquire a heart of wisdom (the 
last part of the verse could be read as  - And a prophet has a heart of wisdom)” (Psalms 
90:12), who is compared to whom? You must say that the lesser is compared to the greater. 

  שם-ן "חידושי רמב

. מיום שחרב בית המקדש אף על פי שנטלה נבואה מן הנביאים מן החכמים לא נטלה' הא דאמרי
במסכת נדרים ' דהא אמריויש להשיב בה , ל אף על פי שנטלה מן הנביאים שאינן חכמים"י ז"פרש

ויש שהשיבו שאין הקדוש , אין הקדוש ברוך הוא משרה שכינתו אלא על חכם גבור ועשיר( 'ח א"ל)
ברוך הוא משרה שכינתו בלא הפסק אלא על חכם אבל נביא של שליחות כגון נבואת יונה בן 

, חכמיםמשרה הוא שכינתו אף על החסידים שאינם , אמיתי בשליחות נינוה שהוא לפי שעה
ואף על גב דמייתי , וזהו לשון משרה, התם מנא לן ממשה ואלו משה לא פסק ממנו נבואתו' דאמרי

אלא הכי קאמר , ואין דעתי נוחה, נביא בלא הפסק היה ולא נשתלח אלא לנינוה, נמי עשיר מיונה
 נבואת החכמים שהיא בדרך החכמה לא, אף על פי שנטלה נבואת הנביאים שהוא המראה והחזון

 .אלא יודעים האמת ברוח הקדש שבקרבם, נטלה

Ramban – ad loc  

In regard to that which is taught ‘from the say that the Temple was destroyed… Even 
though prophecy was taken from the prophets, it was not taken from the Sages.’ Rashi 
explains this as, ‘even though it was taken from Prophets who were not Sages…’ But one 
could challenge this with what it says in Nedarim 38a ‘the Holy One only brings His spirit to 
rest on one who is wise, mighty and wealthy.’ And one could answer this challenge by saying 
that only on the wise does the Holy One only rests His spirit continually. But in the case of a 
prophet who has a particular mission, like Yonah ben Amitai who was sent to Ninveh for a 
specific time, He rests His spirit even on the pious who are not among the wise. As it says 
there in Nedarim ‘from where do we learn this? From Moshe,’ and we know that prophecy 
never ceased from Moshe which is the meaning of the term ‘brings to rest (mishre). And 
even though Yonah is brought in the gemara as a proof that all of the prophets were 
wealthy, he was actually a prophet who merited the Dovine spirit without interruption even 
though he was only sent to Ninveh. And my mind is not settled by this answer. Rather, this is 
what it means – even though the prophecy of the prophets was taken away, which is 
revelations and visions, the prophecy of the wise which comes through their wisdom was 
not taken. Rather, they know the truth through the holy spirit which is within them. 

  ה פרק -  דניאל

שַאצַר( א) כָא בֵלְׁ חֶם עֲבַד מַלְׁ בָנוֹהִי רַב לְׁ רְׁ רַבְׁ לָקֳבֵל אֲלַף לְׁ פָא וְׁ רָא אַלְׁ שַאצַר( ב) :שָתֵה חַמְׁ  אֲמַר בֵלְׁ
עֵם רָא בִטְׁ תָיָה חַמְׁ הַיְׁ מָאנֵי לְׁ פָא דַהֲבָא לְׁ כַסְׁ פֵק דִי וְׁ נֶצַר הַנְׁ בוּכַדְׁ לָא מִן אֲבוּהִי נְׁ לֶם דִי הֵיכְׁ תוֹן בִירוּשְׁ יִשְׁ  וְׁ

הוֹן כָא בְׁ בָנוֹהִי מַלְׁ רְׁ רַבְׁ לָתֵהּ וְׁ חֵנָתֵהּ שֵגְׁ תִיו בֵאדַיִן( ג) :וּלְׁ פִקוּ דִי דַהֲבָא מָאנֵי הַיְׁ לָא מִן הַנְׁ  בֵית דִי הֵיכְׁ
לֶם דִי אֱלָהָא תִיו בִירוּשְׁ אִשְׁ הוֹן וְׁ כָא בְׁ בָנוֹהִי מַלְׁ רְׁ רַבְׁ לָתֵהּ וְׁ חֵנָתֵהּ שֵגְׁ תִיו( ד) :וּלְׁ רָא אִשְׁ שַבַחוּ חַמְׁ  וְׁ
פָא דַהֲבָא לֵאלָהֵי כַסְׁ חָשָא וְׁ לָא נְׁ זְׁ נָא אָעָא פַרְׁ אַבְׁ פַקָה נפקו שַעֲתָה בַהּ( ה) :וְׁ עָן נְׁ בְׁ בָן אֱנָש יַד דִי אֶצְׁ כָתְׁ  וְׁ
תָא לָקֳבֵל רַשְׁ תַל דִי גִירָא עַל נֶבְׁ לָא כְׁ כָא דִי הֵיכְׁ כָא מַלְׁ דָה פַס חָזֵה וּמַלְׁ בָה דִי יְׁ כָא אֱדַיִן( ו) :כָתְׁ  מַלְׁ
נוֹהִי זִיוֹהִי הִי שְׁ נֹּ יֹּ רַעְׁ בַהֲלוּנֵהּ וְׁ רֵי יְׁ קִטְׁ צֵהּ וְׁ תָרַיִן חַרְׁ כֻבָתֵהּ מִשְׁ אַרְׁ דָא דָא וְׁ שָן לְׁ כָא קָרֵא( ז) :נָקְׁ חַיִל מַלְׁ  בְׁ

הֶעָלָה פַיָא לְׁ אָשְׁ דָאֵי כשדיא לְׁ רַיָא כַשְׁ גָזְׁ כָא עָנֵה וְׁ אָמַר מַלְׁ חַכִימֵי וְׁ רֵה דִי אֱנָש כָל דִי בָבֶל לְׁ תָבָה יִקְׁ  כְׁ
נָה רֵהּ דְׁ חַוִּנַנִי וּפִשְׁ וָנָא יְׁ גְׁ בַש אַרְׁ נִיכָא והמונכא יִלְׁ הַמְׁ ארֵהּ עַל דַהֲבָא דִי וְׁ תִי צַוְּׁ תַלְׁ כוּתָא וְׁ מַלְׁ לַט בְׁ  ס: יִשְׁ

כָא חַכִימֵי כֹּל עָלִין עללין אֱדַיִן( ח) לָא מַלְׁ תָבָא כָהֲלִין וְׁ רֵא כְׁ מִקְׁ רֵהּ ופשרא לְׁ הוֹדָעָה וּפִשְׁ כָא לְׁ מַלְׁ ( ט) :לְׁ
כָא אֱדַיִן שַאצַר מַלְׁ בָהַל שַגִיא בֵלְׁ זִיוֹהִי מִתְׁ בָנוֹהִי עֲלוֹהִי שָנַיִן וְׁ רְׁ רַבְׁ שִין וְׁ תַבְׁ תָא( י) :מִשְׁ כְׁ  מִלֵי לָקֳבֵל מַלְׁ

כָא בָנוֹהִי מַלְׁ רְׁ רַבְׁ בֵית וְׁ יָא לְׁ תְׁ תָא עֲנָת עַלַת עללת מִשְׁ כְׁ כָא וַאֲמֶרֶת מַלְׁ מִין מַלְׁ עָלְׁ בַהֲלוּךְ אַל חֱיִי לְׁ  יְׁ
יוֹנָךְ זִיוָךְ וזיויך רַעְׁ תַנוֹ אַל וְׁ בַר אִיתַי( יא) :יִשְׁ כוּתָךְ גְׁ מַלְׁ יוֹמֵי בֵהּ קַדִישִין אֱלָהִין רוּחַ  דִי בְׁ  אֲבוּךְ וּבְׁ
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תָנוּ נַהִירוּ לְׁ שָכְׁ מָה וְׁ חָכְׁ מַת וְׁ חָכְׁ כַחַ  אֱלָהִין כְׁ תְׁ כָא בֵהּ תהִשְׁ נֶצַר וּמַלְׁ בֻכַדְׁ טֻמִין רַב אֲבוּךְ נְׁ פִין חַרְׁ  אָשְׁ
דָאִין רִין כַשְׁ כָא אֲבוּךְ הֲקִימֵהּ גָזְׁ דַע יַתִירָה רוּחַ  דִי קֳבֵל כָל( יב) :מַלְׁ תָנוּ וּמַנְׁ לְׁ שָכְׁ פַשַר וְׁ מִין מְׁ  חֶלְׁ
שָרֵא אֲחִידָן וַאַחֲוָיַת רִין וּמְׁ כַחַת קִטְׁ תְׁ דָנִיֵאל בֵהּ הִשְׁ כָא דִי בְׁ מֵהּ שָם מַלְׁ שַאצַר שְׁ טְׁ עַן בֵלְׁ  דָנִיֵאל כְׁ
רֵי קְׁ רָה יִתְׁ הַחֲוֵה וּפִשְׁ כָא קֳדָם הֻעַל דָנִיֵאל בֵאדַיִן( יג) פ: יְׁ כָא עָנֵה מַלְׁ אָמַר מַלְׁ דָנִיֵאל וְׁ תְׁ  אנתה לְׁ  הוּא אַנְׁ
נֵי מִן דִי דָנִיֵאל הוּד דִי גָלוּתָא בְׁ תִי דִי יְׁ כָא הַיְׁ הוּד מִן אַבִי מַלְׁ עֵת( יד) :יְׁ שִמְׁ  אֱלָהִין רוּחַ  דִי עֲלָךְ עליך וְׁ

נַהִירוּ בָךְ תָנוּ וְׁ לְׁ שָכְׁ מָה וְׁ חָכְׁ כַחַת יַתִירָה וְׁ תְׁ עַן( טו) :בָךְ הִשְׁ פַיָא חַכִימַיָא קָדָמַי הֻעַלוּ וּכְׁ תָבָה דִי אָשְׁ  כְׁ
נָה רוֹן דְׁ רֵהּ יִקְׁ הוֹדָעֻתַנִי וּפִשְׁ לָא לְׁ שַר כָהֲלִין וְׁ תָא פְׁ הַחֲוָיָה מִלְׁ עֵת וַאֲנָה( טז) :לְׁ  תוכל דִי עֲלָךְ עליך שִמְׁ

רִין תִיכוּל שַר פִשְׁ מִפְׁ רִין לְׁ קִטְׁ רֵא וְׁ מִשְׁ עַן לְׁ תָבָא תִכוּל תוכל הֵן כְׁ רֵא כְׁ מִקְׁ רֵהּ לְׁ הוֹדָעֻתַנִי וּפִשְׁ וָנָא לְׁ גְׁ  אַרְׁ
נִיכָא והמונכא בַשתִלְׁ  הַמְׁ ארָךְ עַל דַהֲבָא דִי וְׁ תָא צַוְּׁ תַלְׁ כוּתָא וְׁ מַלְׁ לַט בְׁ  דָנִיֵאל עָנֵה בֵאדַיִן( יז) פ: תִשְׁ

אָמַר כָא קֳדָם וְׁ נָתָךְ מַלְׁ יָן לָךְ מַתְׁ יָתָךְ לֶהֶוְׁ בְׁ אָחֳרָן וּנִבָזְׁ רַם הַב לְׁ תָבָא בְׁ רֵא כְׁ כָא אֶקְׁ מַלְׁ רָא לְׁ  וּפִשְׁ
עִנֵהּ תְׁ  אנתה( יח) :אֲהוֹדְׁ כָא אַנְׁ כוּתָא עִלָאָה עליא אֱלָהָא מַלְׁ בוּתָא מַלְׁ רָה וִיקָרָא וּרְׁ הַדְׁ הַב וְׁ נֶצַר יְׁ בֻכַדְׁ  לִנְׁ

בוּתָא וּמִן( יט) :אֲבוּךְ הַב דִי רְׁ מַיָא כֹּל לֵהּ יְׁ לִשָנַיָא אֻמַיָא עַמְׁ עִין זאעין הֲווֹ וְׁ דָחֲלִין זָיְׁ  דִי קֳדָמוֹהִי מִן וְׁ
דִי קָטֵל הֲוָא צָבֵא הֲוָה דִי מַחֵא הֲוָה צָבֵא הֲוָה וְׁ דִי מָרִים הֲוָה צָבֵא הֲוָה וְׁ פִיל הֲוָה צָבֵא הֲוָה וְׁ ( כ) :מַשְׁ
דִי בֵהּ רִם וּכְׁ רוּחֵהּ לִבְׁ פַת וְׁ חַת לַהֲזָדָה תִקְׁ סֵא מִן הָנְׁ כוּתֵהּ כָרְׁ דִיוּ וִיקָרָה מַלְׁ נֵי וּמִן( כא) :מִנֵהּ הֶעְׁ  בְׁ

רִיד אֲנָשָא בֵהּ טְׁ לִבְׁ תָא עִם וְׁ עִם שַוִּיו שוי חֵיוְׁ דוֹרֵהּ עֲרָדַיָא וְׁ בָא מְׁ תוֹרִין עִשְׁ טַעֲמוּנֵהּ כְׁ מַיָא וּמִטַל יְׁ  שְׁ
מֵהּ טַבַע גִשְׁ דַע דִי עַד יִצְׁ כוּת עִלָאָה עליא אֱלָהָא שַלִיט דִי יְׁ מַלְׁ מַן אֲנָשָא בְׁ בֵה דִי וּלְׁ הָקֵים יִצְׁ  עליה יְׁ

תְׁ  ואנתה( כב) :עֲלַהּ אַנְׁ רֵהּ וְׁ שַאצַר בְׁ תְׁ  לָא בֵלְׁ פֵלְׁ בָךְ הַשְׁ נָה כָל דִי קֳבֵל כָל לִבְׁ תָ  דְׁ דַעְׁ עַל( כג) :יְׁ  מָרֵא וְׁ
מַיָא תָ  שְׁ רוֹמַמְׁ מָאנַיָא הִתְׁ תֵהּ דִי וּלְׁ תִיו בַיְׁ תְׁ  ואנתה קָדָמָךְ קדמיך הַיְׁ אַנְׁ בָנָךְ ורברבניך וְׁ רְׁ רַבְׁ לָתָךְ וְׁ  שֵגְׁ

חֵנָתָךְ רָא וּלְׁ הוֹן שָתַיִן חַמְׁ לֵאלָהֵי בְׁ פָא וְׁ דַהֲבָא כַסְׁ חָשָא וְׁ לָא נְׁ זְׁ נָא אָעָא פַרְׁ אַבְׁ לָא חָזַיִן לָא דִי וְׁ עִין וְׁ  שָמְׁ
לָא עִין וְׁ תָ  יָדְׁ לֵאלָהָא שַבַחְׁ תָךְ דִי וְׁ מְׁ כָל בִידֵהּ נִשְׁ חָתָךְ וְׁ רְׁ תָ  לָא לֵהּ אֹּ לִיחַ  קֳדָמוֹהִי מִן בֵאדַיִן( כד) :הַדַרְׁ  שְׁ

דָא דִי פַסָא תָבָא יְׁ נָה וּכְׁ שִים דְׁ נָה( כה) :רְׁ תָבָא וּדְׁ שִים דִי כְׁ נֵא רְׁ נֵא מְׁ קֵל מְׁ סִין תְׁ נָה( כו) :וּפַרְׁ שַר דְׁ  פְׁ
תָא נֵא מִלְׁ נָה מְׁ כוּתָךְ אֱלָהָא מְׁ מַהּ מַלְׁ לְׁ הַשְׁ קֵל( כז) :וְׁ תָה תְׁ קִילְׁ יָא תְׁ ֹּאזַנְׁ מ כַחַתְׁ  בְׁ תְׁ הִשְׁ רֵס( כח) :חַסִיר וְׁ  פְׁ
רִיסַת כוּתָךְ פְׁ מָדַי וִיהִיבַת מַלְׁ שַאצַר אֲמַר בֵאדַיִן( כט) :וּפָרָס לְׁ בִישוּ בֵלְׁ הַלְׁ דָנִיֵאל וְׁ וָנָא לְׁ גְׁ  והמונכא אַרְׁ

נִיכָא הַמְׁ ארֵהּ עַל דַהֲבָא דִי וְׁ רִזוּ צַוְּׁ הַכְׁ תָא שַלִיט לֶהֱוֵא דִי עֲלוֹהִי וְׁ כוּתָא תַלְׁ מַלְׁ יָא בֵהּ( ל) :בְׁ לֵילְׁ טִיל בְׁ  קְׁ
אשַצַר כָא בֵלְׁ דָאָה כשדיא מַלְׁ  פ: כַשְׁ

Daniel – Chapter 5  

(1) King Belshazzar gave a great banquet for his thousand nobles, and in the presence of the 
thousand he drank wine. (2) Under the influence of the wine, Belshazzar ordered the gold 
and silver vessels that his father Nebuchadnezzar had taken out of the temple at Jerusalem 
to be brought so that the king and his nobles, his consorts, and his concubines could drink 
from them. (3) The golden vessels that had been taken out of the sanctuary of the House of 
God in Jerusalem were then brought, and the king, his nobles, his consorts, and his 
concubines drank from them. (4) They drank wine and praised the gods of gold and silver, 
bronze, iron, wood, and stone. (5) Just then, the fingers of a human hand appeared and 
wrote on the plaster of the wall of the king’s palace opposite the lampstand, so that the king 
could see the hand as it wrote. (6) The king’s face darkened, and his thoughts alarmed him; 
the joints of his loins were loosened and his knees knocked together. (7) The king called 
loudly for the exorcists, Chaldeans, and diviners to be brought. The king addressed the wise 
men of Babylon, “Whoever can read this writing and tell me its meaning shall be clothed in 
purple and wear a golden chain on his neck, and shall rule as one of three in the kingdom.” 
(8) Then all the king’s wise men came, but they could not read the writing or make known its 
meaning to the king. (9) King Belshazzar grew exceedingly alarmed and his face darkened, 
and his nobles were dismayed. (10) Because of the state of the king and his nobles, the 
queen came to the banquet hall. The queen spoke up and said, “O king, live forever! Let your 
thoughts not alarm you or your face darken. (11) There is a man in your kingdom who has 
the spirit of the holy gods in him; in your father’s time, illumination, understanding, and 
wisdom like that of the gods were to be found in him, and your father, King 
Nebuchadnezzar, appointed him chief of the magicians, exorcists, Chaldeans, and diviners. 
(12) Seeing that there is to be found in Daniel (whom the king called Belteshazzar) 
extraordinary spirit, knowledge, and understanding to interpret dreams, to explain riddles 
and solve problems, let Daniel now be called to tell the meaning [of the writing].” (13) Daniel 
was then brought before the king. The king addressed Daniel, “You are Daniel, one of the 
exiles of Judah whom my father, the king, brought from Judah. (14) I have heard about you 
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that you have the spirit of the gods in you, and that illumination, knowledge, and 
extraordinary wisdom are to be found in you. (15) Now the wise men and exorcists have 
been brought before me to read this writing and to make known its meaning to me. But they 
could not tell what it meant. (16) I have heard about you, that you can give interpretations 
and solve problems. Now if you can read the writing and make known its meaning to me, 
you shall be clothed in purple and wear a golden chain on your neck and rule as one of three 
in the kingdom.” (17) Then Daniel said in reply to the king, “You may keep your gifts for 
yourself, and give your presents to others. But I will read the writing for the king, and make 
its meaning known to him. (18) O king, the Most High God bestowed kingship, grandeur, 
glory, and majesty upon your father Nebuchadnezzar. (19) And because of the grandeur that 
He bestowed upon him, all the peoples and nations of every language trembled in fear of 
him. He put to death whom he wished, and whom he wished he let live; he raised high 
whom he wished and whom he wished he brought low. (20) But when he grew haughty and 
willfully presumptuous, he was deposed from his royal throne and his glory was removed 
from him. (21) He was driven away from men, and his mind made like that of a beast, and 
his habitation was with wild asses. He was fed grass like cattle, and his body was drenched 
with the dew of heaven until he came to know that the Most High God is sovereign over the 
realm of man, and sets over it whom He wishes. (22) But you, Belshazzar his son, did not 
humble yourself although you knew all this. (23) You exalted yourself against the Lord of 
Heaven, and had the vessels of His temple brought to you. You and your nobles, your 
consorts, and your concubines drank wine from them and praised the gods of silver and 
gold, bronze and iron, wood and stone, which do not see, hear, or understand; but the God 
who controls your lifebreath and every move you make—Him you did not glorify! (24) He 
therefore made the hand appear, and caused the writing to be inscribed. (25) This is the 
writing that is inscribed: mene mene tekel upharsin. (26) And this is its meaning: mene—
God has numbered [the days of] your kingdom and brought it to an end; (27) tekel—you 
have been weighed in the balance and found wanting; (28) peres—your kingdom has been 
divided and given to the Medes and the Persians.” (29) Then, at Belshazzar’s command, they 
clothed Daniel in purple, placed a golden chain on his neck, and proclaimed that he should 
rule as one of three in the kingdom. (30) That very night, Belshazzar, the Chaldean king, was 
killed,    

 

 


